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JlanHast cTaThs SABJSETCS TMPO-
JIOJIKEHUEM HaIllero MCCJe/I0BaHus,
HepBbIe Pe3yJIbTaThl KOTOPOTO OBLIN
onyOJIMKOBaHbI B cTaThe «”TopmocTh
u TpexyOexieHne”: aHTJINKaHU3a-
1ns (HPaHIy3CKOTO SI3bIKA W TaJLJIN-
[U3aIMs aHIJIMICKOro» (1oapodHee
cM. Hamy pabory: [Crkopoborarosa,
[Tkyparosa, 2018]).

B Hacrosieit pabore MbI cocpe-
JIOTOYMJIN BHUMaHUeE Ha B3aMM0060-
raimeHun M WHTEePAKITMOHATbHOCTH
HaAIMOHATBHBIX  (PPA3E0JTOTUIECKUX
(onmoB aHTIMIICKOTO U (DPaHITY3-
CKOTO SI3BIKOB KaK OTPaKEHUU JBYX
MCTOPUYECKU CJIOKUBIIUXCS (PeHO-
MEHOB: aHTJIMKAaHW3aIuKu (hpaHIry3-
CKOTO $I3bIKAa W TaJJINIIU3AIUNA aH-
TJIMICKOTO, TIO/T BJUSHUEM KOTOPBIX
KasK/Iblil SI3BIK «000raThI cebst Hau-
JIYUIITUMU SI3BIKOBBIMM 3JIEMEHTAMM,
KOTOPbIE MOT BITMTAaTh 32 BCIO UCTO-
puto» [Tpybaesa, 2005, c. 398], Tem
6osiee Bo (hpas3eosioTuu, T.e. «B TOM
“cBsITast CBATBHIX” YacCTU CJIOBAPHOTO
cocTaBa s3bIKa, T HAIlMOHAJbHAS
KyJIbTypa HaXOJUT CBOE BbIpaKeHUE
B CAMOM KOHIIEHTPUPOBAHHOM BUJIE>
[Myxwus, 2005, http].

Kak mmmyr M.-b. Burro
u @. Pura, nacrasno Bpems «défricher
une passerelle lexiculturelle entre
deux mondes voisins, comme la France
et U'Angleterre» |Vittoz, Rigat, 2012,
p. 109] / <«mpucrynuth K uccieno-
BaHWIO JIEKCUKYJBTYPHOTO MOCTHKA
MEK/y TAKUMU COCETHUMU MHUPAMH,
kak @Opannusa u Aurausg»> (31€ch
u panee nepeBoj aBtopoB. — T.C.,
T.1IL.).

[Tpu coszmanum MITIOCTPATHB-
HOW 6a3bl TPOBEIEHHOTO HCCJIE0-
BaHUS MbI B OOJIbIIIEN CTErleHN ObLIN
OPUMEHTUPOBaHbI Ha (paszeosioruyie-
ckue kKanbku (nanee OK). Ecau mc-
MOJIb30BaTh TEPMHUHOJIOTUIO, COOT-
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HOCSTIYIOCS C TEOPHE S3bIKOBBIX KOHTAKTOB M KOHTAKTOJIOTHEN, B IIEHTPE
HAIllero BHUMaHUsT HAXOAUINCh reperputnambl, T.e. DK s3bika-mgoHopa c co-
XpaHeHHeM UX CMbICa B si3biKe-penunuente | Enudanresa, Caxapos, 2015,
c. 90].

[To nannbiM, npusesentsiM C.B. MyxunbiM, 10 5 % (hpaseosorndeckux
equnntl (nanee ME) anrsmiickoro s3bika npecrasisiior coboit OK ¢ uHo-
SI3BIYHBIX cJI0BocodeTanuil [ MyxwuH, 2008, http].

ITo y6expennio JI.B. KomioOMHCKOI, «/1JIsi aHTIMHACKOTO SI3bIKA OCO-
O6EeHHO XapaKTepHO HaJudue OOJIBIIOr0 KOJIMYeCTBA POMAHCKHUX 3JIEMEHTOB
B CHJTY KOHKPETHBIX HCTOPUYECKUX YCJIOBUIT pasButust AHrns | KomoouH-
ckast, 2014, http]:

® Jar. Alea jacta est (ZKpebuii 6porien) — aunra. The die is cast;

® wcn. luchar contra los molinos de viento (6yKB. cpakaTbCsi ¢ BETpsi-
HBIMU MEJTbHUIIAMU; JECKPHUIITOP: GOPOTHCS ¢ BOOOPasKaeMbIMHU TIPETISIT-
CTBUSIMU) —> aHIJL. to tilt at windmills;

® wur. Lasciate ogni speranza voi ch’entrate (OyKB. ocTaBbTe BCSIKYIO Ha-
JIeK Ty, BBI, BXOjIsinue ciofia; A. [lanrte, Bojcecmeennas komedust, Ao, necHp 3)
— aurda. all hope abandon ye who enter here;

® &p. avoir la langue bien pendue (6yKB. UMeTh XOPOIIIO MOBENTEHHBIN
SI3BIK; JIECKPUIITOP: YMETh TOBOPUTbH; ObITH OOJTJIUBBIM) —> aHII. to have
the tongue well hung.

JI.B. KomobuHckast orMeuaer, 4To <«(paHIy3CKHe 3auMCTBOBAHWS
B OOJIBIIUHCTBE CBOEM TIPOHUKJIN B aHTJMHCKUI SI3bIK M3 HOPMAHICKOTO
MajeKTa B mepBoe crosetne mocsie Hopmanackoro 3aBoeBanus u u3 ¢ppat-
IIy3CKOTO HAITMOHAJIBHOTO JINTEPATYPHOTO A3bIKa, HaunHas ¢ XV Bekay [ Ko-
mobunckast, 2014, http]. MoxHO npuBecTH B KayecTBE WJLTIOCTPAIMK aH-
rJIMiCKUi 000poT cry havoc (IeCKPUIITOP: IaTh COJIIaTaM CUTHAJ K rpabesky
[apx.]; pa3pymmTh, OMyCTOIINTD; OIOPBAaTh, HAHECTU y/ap), BOCXOASIINI
k crapodpanirydckomy s3biky (IX-XIII BB.): havoc BocxomuT K crapodp.
havot — «rpabex, pasrpabienues [Rouquier, 1992, p. 74].

YesoBus v MyTM TPOHUKHOBEHUS (DPAHIY3CKUX 3aMMCTBOBAHUIT BO
(hpaseosIornIecKnii CoCTaB aHTJIMHCKOTO SI3bIKA OTJINYAIUCH PasHOOOpasu-
em: tak, DOE be a secret of Punchinello (6ykB. 6b1Th cekpeTom [Tybuntesbr;
JIECKPHUIITOP: HOBOCTH Wi WHGOPMAIIUs, 0 KOTOPOI Bce 3HAIOT; ¢p. c’est le
secret de Polichinelle) nonana B aHTIMIICKWIA SI3BIK U3 UTAIbSHCKOTO (MT. il
segreto di Pulcinella) nocpenctom dpanirysckoro sisbika |KorroOuHckast,
2014, http].

Bo dpaniysckoit ppaseosiornu Takike HabJIIOIaeTCsT BAUSHUE aHTINI-
CKOTO sI3bIKa, oTpaaioleecst B 3auMctBoBanuu anriauiickux OE. [Ipusexem
HECKOJTbKO IIPUMEPOB:

e aHri. the cherry on the cake — &p. la cerise sur le giteau (6yxB. Bu-
IIIEHKA Ha IUPOTE; IECKPUTITOP: 3aBEPINAIONIAS I€TAJTh; IOTIOJTHUTETbHAS BbI-
TO/1a; UPOH. TOJIBKO ATOTO HE XBATAJIO);

e aHri. it’s not my cup of tea — dp. ce n’est pas ma tasse de thé (6yxs.
9TO He MO Yalllka Yasi; IeCKPUIITOP: 9TO MHE He HPABUTCS, HE MOIXOINT);
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e aHri. to have the blue devils — ¢p. avoir les diables bleus (6ykB. nmeTh
CHHUX YepTeil; IECKPUIITOP: TOCKOBATh, HAXOIUTHCS B COCTOSIHUU MEJIaHXO-
Jn);

e aHrJ. to shoot oneself in the foot — ¢p. se tirer une balle dans le pied
(6yKB. BhICTpesUTh cebe B HOTY; AECKPUITOP: AEHCTBOBATH IIPOTHB CBOUX
MHTEPECOB 10 HAMBHOCTH UJIN TJIYTIOCTH);

e auri. in a handkerchief — &bp. dans / sur un mouchoir (6yks. Ha HOCO-
BOM ILJIATKE; JIECKPUTITOP: TECHOM I'PYIION [0 (hrHUIIE cKaveK, BEJIOTOHOK])
u JIp.

Kanazickuit BapuranT (hpaHIy3CKOTO sI3bIKA TAKXKe aKTUBHO MTOMOJIHSIET-
Cs1 QHTJIMHCKUMU 3aMMCTBOBAHUSIMU B 00J1acTi (hPa3eoIoTHH:

e aHri. to hang up one’s skates — p. accrocher ses patins (6ykB. 110-
BECUTHh CBOM KOHBKH; JECKPUIITOP: MTPEKPATUTH CBOIO JIESITETBHOCTD; YUHTH
Ha TIEHCHIO / B OTCTABKY);

e aHrJL. to sit on one’s hands — ¢bp. étre assis sur ses (deux) mains (6yKB.
CHJIETH HAa CBOUX [/BYX | pyKaX; IECKPUIITOP: HUYETO He JieJIaTh, Ge3/1eiicTBO-
BaTh).

Opnnako B Kanaze oTHoIeHre K 3TOMY TIPOIECCY /IATIEKO HEOAHO3HAY-
Hoe. Muiness [Tapmantbe, aBrop Dictionnaire des expressions et des tournures
calquées sur I'anglais [ Parmentier, 2006], Bbicka3biBaeT CBOIO 03a004€HHOCTb
U Ha3bIBaeT Mo00HbIe KATbKK «HEOOOCHOBAHHBIMU», TOCKOJIbKY YaCTO OHU
3aMeraiT cOOCTBEHHO (DPAHILY3CKIE BRIPAKEHUS CO CIEIMMUIHOIT 1 He Me-
Hee SPKOil 06pa3Hoil 0CHOBO# (3aroJiHeHUsT (hPa3eoJOTHUECKUX JTAKYH He
npoucxoauT). Tak, Mo/ BIMSHIEM aHTJIHIICKOTO sI3bIKa 000POT mouton noir
(6ykB. uepHbIii 6apaH; oT anri. black sheep) npakTHYECKU BHITECHIIT U3 YTIO-
Tpebienust hpaHIty3ckuii o6opor brebis galeuse (GyKB. mapiivBasi OBIa; jie-
CKPUIITOP: HEJKEATETbHBIN U OMACHBIN YeI0BEK B rpyiine); l'argent ne pousse
pas sur les arbres — kasbka ¢ anramuiickoro money does not grow on trees (OyKB.
JIEHBTH HE PACTYT Ha JIePEBbSIX ), KOTOpasi TeCHUT Pp. 'argent ne tombe pas du
ciel (bykB. IeHbI'M He TaAOT ¢ HeOA), l'argent ne se trouve pas sous le sabot
d’un cheval (6yKB. 1eHbTH He BaJISIIOTCS MO KOTIBITOM JIOIIA/IN ).

C.B. MyxuH KOHCTaTHPYET, YTO «IIPU CAMOM MOBEPXHOCTHOM B3TJISI/IE
Ha coBokynHocTh DK [dpanirysckux Kajgek| aHTJIMIICKOTO sI3bIKA OYEBU]I-
HO, 4TO GOJIBIMTUHCTBO U3 HUX HOCST SIPKO BBIPAKEHHBIN JINTEPATyPHBII Xa-
pakrep. Vcrosb3oBatie TaKMX €NHUIL XapaKTEPHO, TIPESKE BCETO, B MTUCh-
MeHHOI peun. Bosiee prcranbHoe nccenoBanne sTuMosoruu ganibix OK
MIOKA3bIBAET, YTO WX HTHMOHBI SIBJSIOTCS YACTHIO MUCHMEHHON TPajuIiu
B COOTBETCTBYIOIINX si3bikax»> [Myxun, 2008, http]: ¢p. tirer les marrons du
Jfeu avec la patte du chat (6ykB. TacKaTh KallTaHbl KOIIAYbeil JIATIKOM; JIe-
CKPUIITOP: TPEATNPHHUMATE YTO-JTMOO0 TPY/IHOE MU PUCKOBAHHOE C BHITOIOI
JUISE IPYTOTO YesioBeKa) — aHriL. to pull the chestnuts out of the fire for smb.
ITH BBIPAKEHUST CBSI3aHBI ¢ 00Pa30M XUTPOIT 00€3bsIHbI TI0 MeHn BepTpa,
3acTaBisiBIneil kKoTa PatoHa tackath [Jisl Hee U3 OTHSI JKapeHble KalllTaHbl.
Kor, o6skurast arbl, BEITOJHST paboTy, a 00e3bsiHa Chelaia KallTaHbl, ITOT
ob6pas ctas u3BecTHbIM Girarogapst nomyisippoctu 6acen JKana e Jladonre-
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Ha (1621 — 1695), koTOpBIii co3al ero B cBoeil bacHe «O6e3bsina u Kot (Le
Singe et le Chat, 1678) | Bupux u ap., 2005, c. 298].

K «saBrO 3amMcTBOBanHoli» T.3. UepmaniieBa oTHOCUT (ppaszeosoruio,
00pa3oBaHHYO Ha OCHOBE MCTOPUUYECKUX PeasIiil U JIUTEPATyPHBIX NCTOYHNU-
KOB si3bIka opurnHaia [ Yepaanmesa, 2000, c. 199]: tak, aHr/uiickumit 060poT
to dance on volcano aTUMOJIOTHYECKH BOCXOAUT K (DPAHIy3CKOMY BhIpajke-
uuto Nous dansons sur un volcan (6yks. Mbl TaHI[yeM Ha ByJIKaHE; J€CKPUTI-
Top: 6e33a00THO BECENUTHCS B KaHYH TSKEIBIX OOIIECTBEHHBIX MOTpsiCe-
HUIT; oKuzaTh GegcTBuil). DTH caoBa npuHaaiexar rpady ae CaabBanau
(Narcisse Achille de Salvandy, 1795-1856), dpanitysckomy tociy B He-
anosie. 5 mionst 1830 1. repiior OpJieaHCKuil yCTPOUI B CBOEM MaPHKCKOM
nsopie [Tase-Postib 6ai B gecTb cBoero mypuna, kopoJist Hearmosst Kapaa X,
Ha KoTopoM cobpasnch 4 000 yesoBek. Boisimii Ha 6asry rpad ae CambBanau
U TIPOM3HEC TOT/Aa CBOK 3HaMeHuTY0 (hpasy. Hepes nBa Mecsiia mocie 6ana
Kapu X B xoze peBosmoriuu 6611 cBeprayT [ Bologne, 2007, p. 90].

After us the deluge (bp. Aprés nous le déluge — Tlocne nac xoTb moror!):
aTH cJIoBa 06braHO TipunuckiBaoT Jlrogosuky XV (1710-1774). Tlo apyroii
Bepcuu, onu npuHaziexar gapoputke Jliogosuka XV mapkuse zge [lomma-
nyp (1721 — 1764), koropast mpousHecja UX B TO BPeMsI, KOT/la XYJI0KHUK
Jlatyp nmcain ee moptpet. Bo Bpemst onHoro us ceancos JI010BUK, oreva-
JIEHHBIIT TIOpakeHneM cBomX Boiick B Ourse npu Poccbaxe (Rossbach, 1757),
3arres K (haBopuTKe. YBUIEB TPYCTHOTO KOPOJIsl, MApDKU3a CKa3aja eMy B yTe-
menwe: <[l ne faut point s’af fliger, vous tomberiez malade; aprés nous le déluge»
/ «He HyskHO cokpymiarbest, Bl MoskeTe 3a00J1€Th; TI0C/IE HAC XOTh TTOTOI»
[ CkopoboraTosa, 2015, c. 15].

Punctuality is not the politeness of princes (bp. Lexactitude est la politesse
des rois — TOYHOCTb — BEKJINBOCTh KOPOJIEI): aBTOPCTBO BBIPAKEHUSI TIPHU-
Haiexut Jlogosuky XVIII (1755 — 1824), koTopbiil JIIOOWIT TIOBTOPSITH
9TOT aOpHM3M M Bcerja cTpeMusicst coboaarh rpaduk CBOMX BCTPeY, IPo-
ryJsiok B KoJsicke | Ckopoborartosa, 2015, c. 86].

Bo ¢panIry3ckoM si3bike HaOJIIOAAIOTCS Te JKe caMble sIBJICHUST: TOCTIO-
Butia Quand on est deux sur un cheval, il y en a un qui doit étre en croupe
(6yks. Korza Ha Jsiomay CusiT BO€, OJMH JOJIKEH OKas3aThCsl Ha KPYIIE;
JIECKPUTITOP: B CEMENHOI ccope, KTO-TO JIOJIKEH YCTYITUTh) BbIILIA U3-TI0]
nepa B. [lekcrmpa (1564 — 1616). Mcrounukom ¢hpaseosiorusma-iuraTbi
Un traitre est un homme qui jure et qui ment (6yxB. VI3MEHHUK — YeJIOBEK,
KOTOPBI KJIsTHETCST U JiKeT) siBasiercst Tpareanst B. [lekcniupa «Makbers
(Macbeth, 1605).

Opannysckuii obopot avoir / mettre des frelons dans la culotte (6ykB.
UMETh IIEPIIHeN B IITaHaX; AeCKPUIITOP: BO30YKAaTh, ObITh CEKCYaTbHbBIM)
npezcTaBisier coboit nurary u3 nosectu /skona CreiinGexa «O Mbimax
u goasax» (J. Steinbeck, Of Mice and Men, 1937): «Curley got yella-jackets
in his drawers» | Bernet, Rézeau, 2010, p. 423].

N3 anrsimiickoro si3bika BO (DpaHIly3CKUil MPUILIO BbIpaskeHue Time
is money (Bpemst — netbru) — ¢p. Le temps c’est de 'argent: 510 BbIpaxenue
npunaayiexxut benmpramuny Opankauny (1706 — 1790), KoTopeiil B KHI-
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re «Coser mMosonomy kymitys» (Advice to a Young Tradesman, 1748) nuicar:
«ITomuwu, yTo Bpemst — genbru» [ bupux u ap., 2005, c. 126].

MHorue (pa3eosioTu3Mbl B aHTJTUHCKOM U (DPAHITY3CKOM S3bIKaX He SIB-
JISTIOTCST Pe3yJITaTOM KaKOTO-T100 3aMMCTBOBAHISI, HATIPUMED aHrid. a bird
of passage, bp. oiseau de passage (6ykB. iepesieTHas iTuia). B mantom ciy-
Jae aHan3 000POTOB JPYTHX SI3BIKOB MOATBEPIKIAET ATOT BBHIBOJ: MCI. dve
de paso, wr. uccello di passo / passaggio, pyc. nepeiemnas nmuua. J1. Jlepya
orMeuaer, 4yTo «il n’est pas toujours facile ni méme possible d’établir dans
quel idiome a pris naissance une expression que l'on trouve calquée dans
une série de langues. On peut supposer que la progression correspond a la
direction des grands courants culturels et littéraires» / «He Bcerna jierko, Hu
Jla’ke BO3MOKHO YCTAaHOBUTD B KAKOM HIHOME BO3HUKJIO BbIpasKeHUe, Kajlb-
Ky KOTOPOTO MOKHO BCTPETHUTD B Psiji€ SI3bIKOB. MOKHO MPEATTOIOKUTD, YTO
pacIpoCTpaHeHe COOTBETCTBYET HAIPABJIEHUIO KPYITHBIX KYJIBTYPHDIX JIN-
TepaTypHbIX TedeHuii» [ Deroy, 1956, http]. SIcHo, 4To M0 TATHHCKON MOzE I
somnus profondus (riyb6okuii cor) o6pazoBaHO (hpaHIly3CKOe BbIpaKEHHE
profond sommeil, nranbsiackoe sonno profondo, anrnuiickoe deep sleep, we-
Merikoe tiefer Schlaf, mBenckoe djup somn, dunckoe syvd uni. Ho kak 00b-
SICHUTD, YTO MOZ00HOE BBIPAKEHIE CYIIECTBYET U B apaOCKOM SI3bIKE?

[TyTn 3ammMcTBOBaHUSA TOTO MJIX MHOTO (hPa3eoyoTU3Ma, TON WU UHOU
MIOCJIOBUIIBI He BCET/Ia YIAETCsI YCTAHOBHUTD C JOCTOBEPHON TOYHOCTHIO: TaK,
aHTJIMiicKast ocyioBuIa a close mouth catches no flies siByisietcst nepeBogOM
UTATbSTHCKOI TOCTIOBUIIBI in bocca serrata non entro mai mosca. BoamoxHo,
4TO B aHTJIMIICKUIN SI3bIK OHa TIoTasia depes dbpaHiyysckuii: en bouche close
n’entre mouche (OyKB. B 3aKPBITBII POT ¥ MyXa HE BJIETHT).

Opaniysckuii 06opor jeter le bébé avec 'eau du bain (6yks. BBIILIEC-
HYTh C BOJOI M3 BAHHOYKHU U MJIAJIEHIQ; I€CKPUTITOP: He YBUAETH TJIaBHO-
r0) TPEJCTaBJISAIOT OOBIYHO KaK KaJbKy C aHri. to throw the baby out with
the bathwater. OnHako BIOJIHE BO3MOKHO, YTO 9TO KaJIbKa C HEMEIKOTO: das
Kind mit dem Bad ausschiitten. TlonTBepKIeHUEM 3TOMY MOTYT CJIYKUTh
cioBa dpanirysckoro nucaresst Anzape JKuga (1869-1951): «Les Allemands
usent d’une image excellente et dont je cherche vainement un équivalent en
frangais pour exprimer ce que j’ai quelque mal a dire: on a jeté I'enfant avec
I'eau du bain» / «HeMIibl UCIIONB3YIOT MTPEBOCXOAHBINA 00pas, 9KBUBAJIECHT
KOTOPOMY $1 HAITPACHO HIITY BO (DPAHILY3CKOM SI3BIKE, YTOOBI BBIPA3UTH TO, YTO
MHe TPYIHO CKa3aTh: MJIajieHIa BbiriecHyu ¢ Bomoi» (A. Gide, Retour de
'UR.S.S., 1936).

[Tpennosoxkurensro ¢paniysckas OF lune de miel (6yks. memoBast
JIYHa; JIECKPHUIITOP: TIEPBbII MeCSI[ CYIPYKECKON KU3HU; cBageOHOE TyTe-
IIECTBUE) SIBJISIETCST KAIbKOI ¢ aHriuiickoro honeymoon. O60poT BliepBbIE
yrorpebJieH, BO3MOKHO, T109ToM 1 japamaTtyprom k. XeiiBymom (1497 —
1580) B 1546 1. B Tpyne A Dialogue Conteinyng the Nomber in Effect of All
the Prouerbes in the Englishe Tongue, Compacte in a Matter Concernyng Two
Maner of Mariages, Made and Set Foorth. Bo ¢bpanity3cKkuii si3bik ObLI 3a1M-
crBoBat B X VIII B., Biiepsbie 6b11 yrorpebier Bosbrepom B riase 3 dpuiio-
codckoii ckasku Zadig, ou la destinée («3amur, uin Cyupbas): Zadig éprouva
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que le premier mois du mariage, comme il est écrit dans le livre du Zend, est la
lune du miel, et que le second est la lune de 'absinthe / «3anur ybenuics,
YTO, KaK CKa3aHO B KHUTEe 3€H]I, TIEPBbIil MECSIl CYIIPYKECTBA — MEJIOBBIH,
a BTOPOH — moJsIbIHHBI». O/1HaKo elle B BaBuiione cyiiecTBoBasia a3blyeckast
TPAJUINS, COTJIACHO KOTOPOIi OTeIl HEBECTHI JAPUJI CBOEMY 3ATIO B TEUEHME
MecsIa TocJie CBaibObl CTOJMBKO mead (IMBa Ha OCHOBE M€Ja, CYUTABIIIETOCST
apoIM3naKoM ), CKOJTbKO TOT MOT BBITIUTb.

[II. bepue u I1. Pe3o BbIcKa3bIBAIOT pe/ONI0KEHIE, YTO (DPaHITy3CKUI
obopor refiler le bébé a qgn (OykB. iepenaTh, CIUXHYTh MJIajI€HIa K.-JL.; Jie-
CKPHUIITOP: TIEPe/IaTh PelieHre TATOCTHOM, HeY00HOI TIPOGIEMBbI IPYTOMY )
ABIIAETCS ajganrtanueit auri. to be left holding the baby (6ykB. 6bITH OCTaB-
JIEHHBIM € MJIJICHIIEM Ha PYKaX; IeCKPUIITOP: OBITh BBIHYK/IECHHBIM PEIaTh
K.-JI. TpobJiemMy B oanHOuKy) [ Bernet, Rézeau, 2008, pp. 94-95].

[Ipoucxoxaenue obopora a storm in a tea-cup (6ykB. Oypsi B 4aliHOii
Yalke) yaiie BCe JKe CBSI3bIBAIOT ¢ (hPaHITy3CKUM SI3bIKOM (p. une tempéte
dans un verre d’eau — GykB. Oypst B CTakaHe BOJIbI; AECKPUIITOP: CUIbHOE
BOJIHEHUE TI0 HE3HAUUTETbHOMY TTOBO/Y ). B pycckux JekcukorpapniyecKmx
CIIPABOYHUKAX CBEJEHUS O TPOUCXOXKJAEHUU JAHHOTO BBIPAKEHUS NAIOTCS
no kuure Amrykunbix «Kpbuiareie cioBay (1955): «Bbipaxkenue <..> mpu-
HA/JIE)KUT (DPAHITY3CKOMY MOJMTUYECKOMY MTUCATENI0 U MbICauTen 0 MoH-
teckbe (1689 — 1755), koropsiii, o cioBam Banbsaka (poman «Le curé de
Tours»), BbIpa3ujcs Tak O MOJUTUYECKON HEYPs/uile B KapJUKOBOW pe-
crybsmke Can-Maputo» (mt. no: [ymienko, 2013, c. 56]). Kak ormeuaer
K.B. lymenxko, B nayane XIX B. ata (ppasa Hepesko npunuceiBaizach Bosib-
Tepy (1694 — 1778), unorna — npycckomy koposio Opuzpuxy Bemmkomy
(1712 — 1786), munuctpy unoctpanubix ges Opannun Itberny Dpancya
Myazemio (1719 —1785) u Benukomy repuory Tockanckomy Jleomosbmy
(1747 — 1792). llpunuceiBasocs oxo u [lasmay 1 (1754 — 1801): or3bis [las-
na | o «<JKenesckux Boamymnienusix» 1782 r. K aBropam anrimiickoii Bepcun
9TOTO BBIpaKEH U IpUUIUCsiin bapoHa ayapaa Capiioy, KOTOPbIi B TIEPUO/T
¢ 1778 r mo 1792 1. 3aummas noct sopj-kaniyiepa [/Aymenko, 2013, c. 57].
B XIX B. 6buin 0OHAPY/KEHbI aHTHYHbIE MPEANIECTBEHHUKN BBIPAKEHUST
byps 6 cmaxamne 600v. — JaTUHCKast moroBopka I B. 1o H.9. excitare fluctus
in simpulo (6yKB. IOMHUMATH BOJIHY B JIOJKKE JIJIS1 SKEPTBEHHBIX BOSJIMSHIIA),
Berpevatoniasicss y Mapka Tysutus Huniepona (De legibus [ «O 3akonax» |, 111,
16, 36). 3auMcTBOBaHUE 3TOTO BbIPAKEHUS Yepe3 (PPaHITy3CKUl A3bIK O/ -
TBEPIKIAETCST SIBHOU CXOKECTBIO aHTJIUHCKOT0 060poTa ¢ hpaHIly3CKUM, 1M0-
CKOJIBKY CTeIleHb 0OPA3HOTO PACXOKIEHUST HE3HAYUTETHHA.

[ToxBoms uroru, ciaenyer OTMETUTD, YTO B3aUMOJIEUCTBUE aHTJIUNCKO-
ro u (GpaHIly3CKOTO S3bIKOB B cepe (hpaseosornaeckoro 3anMCTBOBAHUS
06YCIIOBJIEHO CJIEAYIONM: (hPA3e0TOTNYeCKre 3aNMCTBOBAHISI SIBJISTIOTCST
pe3yJIBTaTOM B3aUMOJIEHICTBUS 3TUX JBYX SI3BIKOB M ICTOPUU JIBYX HAPOJIOB,
B TOM YMCJIe, CTAHOBJIEHUS W PAa3BUTUA UX JUTEPATYpPHhL. [nTebHOCTD S3bI-
KOBOTO KOHTAKTa IMPY HATMYUHY PA3HBIX MEHTAJIUTETOB M PA3HBIX HAITMOHAITh-
HBIX 4epT oGecieyria BO3MOKHOCTD BOCTIPUSTHS SMOIIMOHAIBHBIX 00Pa3oB,
B KOTOPBIX OCYTIECTBJISAETCS IKCTIOHUPOBAHNE I€HCTBUTENBHOCTH.
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Kak macas JL.IT. CMuT, B aHTJIMHACKUX UANOMAaX Majlo POMAaHTUKHU U Kpa-
COTBI, HO «3TO MaJIeHbKNEe NCKOPKH JKU3HU 1 SHEPIUH B Halllel Peul; OHU T10-
XO0KM Ha BUTAMUHBI B HAllIel THIIE, KOTOPBIE JIEJAIOT ee IUTaTe/bHee U 110-
Jie3Hee; sI3BIK, JINIIEHHBII UANOMOB, CTAHOBUTCST OECI[BETHBIM, GE3BKYCHBIM
U CKy4YHbIM. JIy4lre SI3bIK ¢ HEKOTOPOIl TPUMECHI0 MHOCTPAHHBIX UIMOMOB,
yeM sI3bIK BoBce 6e3 nanomoBs | Cvut, 1959, c. 178].
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Taisiya 1. Skorobogatova, Tatyana A. Shkuratova (Rostov-on-Don,
Russian Federation)

Anglicization of the French Language and Gallicization of the English
Language at the Level of a Phraseological System

This article is a continuation of the authors’ research, the first results of
which were published in the article “Pride and Prejudice”: the Anglicization
of the French Language and the Gallicization of the English Language (2018).
This time, the vector of consideration of two historically interdependent
phenomena, the interactional nature of which continues for 900 years (from
the conquest of England by the Normans to the end of World War IT) of
the anglicization of the French language and the gallicization of English,
became the level of the phraseological system. The purpose of the article
is to state the mutual enrichment of national phraseological funds and
the replenishment of the system of images. The interaction of English
and French in the field of phraseological borrowing is due to the fact that
phraseological borrowingis the result of the interaction of these two languages
and the history of two peoples, including the formation and development of
their literature. The duration of language contact has provided the ability to
perceive emotional images in which reality is displayed, even in the presence
of different mentalities and different national traits.

Key words: Anglicization, French, gallicization, English, phraseology,
phraseological composition, phraseological borrowing, calque.
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